
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  taruNamidammA-gauLipantu 
 
 In this Tamil kRti ‘taruNamidammA’ – rAga gauLipantu (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother . 
 
P  1taruNam-id(a)mmA ennai rakshikka 
 
A  karuNA nidhi(y)Agiya kAmAkshi rakshikka (taruNam) 
 
C1  anudinamum endan vAkkil un nAmam 
 adu(v)allAl 2maTr(o)nrum-illaiyE en nEmam 
 manak-kavalaiyait-tIrkka 3maru daivam- 
 enakk(u)NDO unnaip-pArkka irangik-kaN-pArkka (taruNam) 
 
C2  Adi Sakti(y)enru pEr-eDuttAyE  
 akhilamum vardhikka avatarittAyE  
 cAtakam pOl-unnai 4SaraNam pukundEn-ennai- 
 Adarikkap-pinnai yAr-uNDu sol(l)annaiyE (taruNam) 
 
C3  kAmita phalattaik-kai-mEl taruvAyE 
 kaN-pArttu rakshippad(e)ppOdum nIyE 
 sOma Sekharar pAdi sundarI kaumArI  
 5SyAma kRshNan sOdarI Saila rAja kumArI (taruNam) 
  
Gist 
  O Mother!  
 O kAmAkshi who is Ocean of Compassion! 
 O sundarI who is half of Siva! O kaumArI! O Sister of vishNu – SyAma 
kRshNan! O Daughter of himavAn! 
 
 This is opportune moment to protect me. 
 
 Daily, Your name is in my tongue; there is no duty for me other than that.    
 Is there any God better than You for me to relieve my worry?  
 
  Haven’t You got a name as Adi Sakti?  



 Didn’t You incarnate so that this Universe may flourish?  
 I sought refuge in You like a cAtaka bird thirsting for water.  
 Tell me, who else is there to support me? 
 
  Don’t You readily grant desired objects?  
 You are the one who should always show grace and protect me.  
 
 This is opportune moment to condescend and show grace on me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ammA)! This (idu) is opportune moment (taruNam) 
(taruNamidammA) to protect (rakshikka) me (ennai). 
 
A  O kAmAkshi who is (Agiya) Ocean (nidhi) (nidhiyAgiya) of Compassion 
(karuNA)! This is opportune moment to protect (rakshikka) me.  
 
C1 Daily (anudinamum) Your (un) name (nAmam) (unnAmam) is in my 
(endan) tongue (vAkkil); there is no (illaiyE) duty (nEmam) for me (en) 
(ennEmam) other than (allAl maTru onrum) (maTronrumillaiyE) that (adu) 
(aduvallAl).    
 Is there (uNDO) any (maru) God (daivam) better than (pArkka) You 
(unnai) (unnaippArkka) for me (enakku) (enakkuNDO) to relieve (tIrkka) my 
worry (manak-kavalaiyai) (mannakkavalaiyaittIrkka)?  
 This is opportune moment to condescend (irangi) and show grace (kaN-
pArkka) (irangikkaN-pArkka) on me.  
 
C2  Haven’t You got (eDuttAyE) a name (pEr) (pEreDuttAyE) as (enru) Adi 
Sakti (literally Source of Power) (Saktiyenru)? Didn’t You incarnate 
(avatarittAyE) so that this Universe (akhilamum) may flourish (vardhikka)?  
 I sought (pukundEn) refuge (SaraNam) in You (unnai) like (pOl) 
(pOlunnai) a cAtaka (cAtakam) bird thirsting for water. O Mother (annaiyE), tell 
(sol) (sollannaiyE) me, who (yAr) else (pinnai) is there (uNDu) (yAruNDu) to 
support (Adarikka) (Adarikkappinnai) me (ennai) (pukundEnennai)? 
  This is opportune moment to protect me.  
 
C3  Don’t You readily (kai-mEl) grant (taruvAyE) desired (kAmita) objects 
(phalattai) (literally fruits) (phalattaikkai-mEl)? You are the one (nIyE) who 
should always (eppOdum) show grace (kaN-pArttu) and protect (rakshippadu) 
(rakshippadeppOdum) me.  
 O sundarI (literally beautiful) who is half (pAdi) of Siva – adorned with 
crescent (sOma) on His head (SEkharar)! O kaumArI! O Sister (sOdarI) of 
vishNu – SyAma kRshNan! O Daughter (kumArI) of himavAn – King (rAja) of 
Mountains (Saila)! 
 This is opportune moment to protect me.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – taruNamidammA – taruNamIdammA. 
 
 2 – maTronrumillaiyE – maTronrillaiyE. 
 
 3 – maru deivam enakkuNDO unnaippArkka irangik-kaN-pArkka – maru 
deivam unnaip-pArkka enakkuNDO unakkErkka irangi un-kaN-pArkka : 
‘unakkErkka irangi un-kaN-pArkka’ does not seem to be appropriate.   
 
 4 - SaraNam pukundEn - SaraNam enrEn. 



 
 5 - SyAma kRshNan - SyAma kRshNa. 
 
References – 
 
Comments –  

Devanagari 
 
पãलिव  
तǽण(िम)(द)àमा ऎÛनै रिक्षक्क 
 

अनपãलिव ु  

कǽणा िनिध(या)िगय कामािक्ष रिक्षक्क (तǽणम)् 
 

चरणम ्1 
अनिदनमम ऎÛदन वािक्कल उु ु ् ् ् (Ûना)मम ्
अद(ुव)ãलाल म् (ट्रॊ)न्र(ुिम)ãलयेै ऎ(Ûने)मम ्
मन(क्क)वलैय(ै×ती)क्कर्  मǽ दैवम-् 
ऎन(क्कु)Öडो उÛनै(Üपा)क्कर्  इरिङ्ग(क्क)ण-्पाक्कर्  (तǽणम)् 
 

चरणम ्2 
आिद शिक्त(यॆ)न्र पेु (रॆ)ड×ताये ु  

अिखलमम विधर्क्क अवतिर×ताये ु ्  

चातकम पो् (ल)ुÛनै शरणम पकÛदे् ु ु (नॆ)Ûन-ै 
आदिरक्क(िÜप)Ûनै या(ǽ)Öड सॊु (ãल)Ûनैये (तǽणम)् 
 

चरणम ्3 
कािमत फल×त(ैक्कै)-मेल तǽवाये्  

कण-्पा×तर् रिक्षÜपु (दॆ)Üपोदम नीयेु ्  

सोम शेखरर पािद सÛदरी कौमारी ् ु  

æयाम कृçणन सोदरी शैल राज कमारी ् ु (तǽणम)् 
 
Word Division 
 

पãलिव  
तǽणम-्इद-ुअàमा ऎÛनै रिक्षक्क 
 

अनपãलिव ु  

कǽणा िनिध-आिगय कामािक्ष रिक्षक्क (तǽणम)् 
 

चरणम ्1 
अनिदनमम ऎÛदन वािक्कल उनु ु ् ् ् -्नामम ्



अद-ुअãलाल मǪ् -ऒन्रमु-्इãलैये ऎन-्नेमम ्
मनक्-कवलयैैत-्तीक्कर्  मǽ दैवम-् 
ऎनक्कु-उÖडो उÛनैप-्पाक्कर्  इरिङ्गक्-कण-्पाक्कर्  (तǽणम)् 
 

चरणम ्2 
आिद शिक्त-ऎन्र पेरु -्ऎड×ताये ु  

अिखलमम विधर्क्क अवतिर×ताये ु ्  

चातकम पोल् -्उÛनै शरणम पकÛदेन् ्ु ु -ऎÛनै- 
आदिरक्कप-्िपÛनै यार-्उÖड सॊलु -्अÛनैये (तǽणम)् 
 

चरणम ्3 
कािमत फल×तक्ै-कै-मेल तǽवाये्  

कण-्पा×तर् रिक्षÜपदु -ुऎÜपोदम नीयेु ्  

सोम शेखरर पािद सÛदरी कौमारी ् ु  

æयाम कçणन सोदरी शैल राज कमारी ृ ् ु (तǽणम)् 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

தருணமிதம்மா என்ைன ரக்ஷிக்க 
 

அனுபல்லவி  

கருணா நிதி4யாகிய காமாக்ஷி ரக்ஷிக்க (தருணம்) 
 

சரணம் 1 

அனுதினமும் எந்தன் வாக்கில் உன்-நாமம் 

அதுவல்லால் மற்ெறான்றுமில்ைலேய என்-ேநமம் 

மனக் கவைலையத் தீர்க்க மறு ெதய்வம்- 

எனக்குண்ேடா உன்ைனப் பார்க்க இரங்கிக் கண்-பார்க்க (தருணம்) 
 

சரணம் 2 

ஆதி ஸ1க்திெயன்று ேபெரடுத்தாேய  

அகிலமும் வர்தி4க்க அவதrத்தாேய  

சாதகம் ேபாலுன்ைன ஸ1ரணம் புகுந்ேதெனன்ைன- 

ஆதrக்கப் பின்ைன யாருண்டு ெசால்லன்ைனேய (தருணம்) 
 

சரணம் 3 

காமித பலத்ைதக் ைக-ேமல் தருவாேய 

கண்-பார்த்து ரக்ஷிப்பெதப்ேபாதும் நீேய 

ேசாம ேஸ1கரர் பாதி சுந்தr ெகௗமாr  



ஸ்1யாம க்ருஷ்ணன் ேசாதr ைஸ1ல ராஜ குமாr (தருணம்) 
 

பல்லவி  

தருணமிதம்மா, என்ைனக் காக்க. 
 

அனுபல்லவி  

கருைணக்  கடலாகிய, காமாட்சி! காக்க (தருணம்) 
 

சரணம் 1 

அனுதினமும், எந்தன் வாக்கில், உன் நாமம்; 

அதுவல்லால், மற்ெறான்றுமில்ைலேய, என் ேநமம்; 

மனக் கவைலையத் தீர்க்க, மறு ெதய்வம் 

எனக்குண்ேடா, உன்ைனப் பார்க்கிலும்? இரங்கிக் கண் பார்க்க (தருணம்) 
 

சரணம் 2 

ஆதி சக்திெயன்று ேபெரடுத்தாேய!  

அகிலமும் ெசழிக்க அவதrத்தாேய!  

சாதகம் ேபாலுன்ைன, சரணம் புகுந்ேதன்; என்ைன 

ஆதrக்கப் பின்ைன யாருண்டு, ெசால்லன்ைனேய? (தருணம்) 
 

சரணம் 3 

விரும்பிய பயைனக் ைக ேமல் தருவாேய! 

கண் பார்த்துக் காப்பெதப்ேபாதும் நீேய! 

பிைற யணிேவானின் பாதிேய! சுந்தr! ெகௗமாr!  

சியாம க்ருஷ்ணன் ேசாதr! மைல யரசன் மகேள! (தருணம்) 
 

சாதகம் - மைழ நீைர மட்டுேம உண்ணும் பறைவ 

சியாம க்ருஷ்ணன் - விஷ்ணு - பாடலாசிrயர் முத்திைர 

மைல யரசன் - இமய மைல 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

தருணம்-இது-அம்மா என்ைன ரக்ஷிக்க 
 

அனுபல்லவி  

கருணா நிதி-ஆகிய காமாக்ஷி ரக்ஷிக்க (தருணம்) 
 

சரணம் 1 

அனுதினமும் எந்தன் வாக்கில் உன்-நாமம் 

அது-அல்லால் மற்று-ஒன்றும்-இல்ைலேய என்-ேநமம் 

மனக்-கவைலையத்-தீர்க்க மறு ெதய்வம்- 



எனக்கு-உண்ேடா உன்ைனப்-பார்க்க இரங்கிக்-கண்-பார்க்க (தருணம்) 
 

சரணம் 2 

ஆதி ஸ1க்தி-என்று ேபர்-எடுத்தாேய  

அகிலமும் வர்தி4க்க அவதrத்தாேய  

சாதகம் ேபால்-உன்ைன ஸ1ரணம் புகுந்ேதன்-என்ைன- 

ஆதrக்கப்-பின்ைன யார்-உண்டு ெசால்-அன்ைனேய (தருணம்) 
 

சரணம் 3 

காமித பலத்ைதக்-ைக-ேமல் தருவாேய 

கண்-பார்த்து ரக்ஷிப்பது-எப்ேபாதும் நீேய 

ேசாம ேஸ1கரர் பாதி சுந்தr ெகௗமாr  

ஸ்1யாம க்ருஷ்ணன் ேசாதr ைஸ1ல ராஜ குமாr (தருணம்) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

తరుణǽదమామ్ ఎĲౖెన్ రǘికక్ 

 
అనుపలల్ȇ  

కరుణా ǵıియాĦియ కామాǘి రǘికక్ (తరుణం) 

 
చరణం 1 

అనుİినముం ఎందన్ ĺాకిక్ల్ ఉĲాన్మం 

అదువలాల్ ల్ మటొర్ నుర్ ǽలైల్ ķే ఎĲేన్మం 

మనకక్వలైķౖెǴత్రక్క్ మరు İౖెవం‐ 

ఎనకుక్ంĬో  ఉĲౖెన్Ƿాప్రక్క్ ఇరంĦకిక్ణ్‐Ƿారక్క్ (తరుణం) 

 
చరణం 2 

ఆİి శకిత్ķెనుర్  ĳేĸెడుĮాత్ ķే  

అఖిలముం వĸిధ్కక్ అవతĸిĮాత్ ķే  

Ĩాతకం Ƿో లుĲౖెన్ శరణం పుకుంİేĲెĲౖెన్‐ 

ఆదĸికక్ĳపి్Ĳౖెన్ యారుండు Ȏొ లల్ Ĳౖెన్ķే (తరుణం) 

 
చరణం 3 

కాǽత ఫలĮౖెత్కెక్ౖ‐Ķేల్ తరుĺాķే 

కణ్‐Ƿారుత్ ư రǘిపప్İెǷో ప్దుం Ƕķే 



Ȏో మ Ļేఖరర్ Ƿాİి సుందĸీ కౌమాĸీ  

Ļాయ్మ కృషణ్న్ Ȏో దĸీ Ļైల ĸాజ కుమాĸీ (తరుణం) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

తరుణం‐ఇదు‐అమామ్ ఎĲౖెన్ రǘకిక్ 

 
అనుపలల్ȇ  

కరుణా ǵıి‐ఆĦయి కామాǘి రǘకిక్ (తరుణం) 

 
చరణం 1 

అనుİినముం ఎందన్ ĺాకిక్ల్ ఉన్‐Ĳామం 

అదు‐అలాల్ ల్ మటుర్ ‐ఒనుర్ ం‐ఇలైల్ ķే ఎన్‐Ĳేమం 

మనక్‐కవలైķౖెత్‐Ǵరక్క్ మరు İౖెవం‐ 

ఎనకుక్‐ఉంĬో  ఉĲౖెన్ప్‐Ƿారక్క్ ఇరంĦిక్‐కణ్‐Ƿారక్క్ (తరుణం) 

 
చరణం 2 

ఆİి శకిత్‐ఎనుర్  ĳేర్‐ఎడుĮాత్ ķే  

అఖిలముం వĸిధ్కక్ అవతĸిĮాత్ ķే  

Ĩాతకం Ƿో ల్‐ఉĲౖెన్ శరణం పుకుంİేన్‐ఎĲైన్‐ 

ఆదĸికక్ప్‐ĳిĲౖెన్ యార్‐ఉండు Ȏొ ల్‐అĲౖెన్ķే (తరుణం) 

 
చరణం 3 

కాǽత ఫలĮౖెత్క్‐కై‐Ķేల్ తరుĺాķే 

కణ్‐Ƿారుత్ ư రǘిపప్దు‐ఎǷో ప్దుం Ƕķే 

Ȏో మ Ļేఖరర్ Ƿాİి సుందĸీ కౌమాĸీ  

Ļాయ్మ కృషణ్న్ Ȏో దĸీ Ļైల ĸాజ కుమాĸీ (తరుణం) 

 
 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತರುಣಮಿದಮಾಮ್ ಎನೆನ್ೖ ರŀಕಕ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣಾ ನಿಧಿಯಾಗಿಯ ಕಾಮಾŀ ರŀಕಕ್ (ತರುಣಂ) 

 



ಚರಣಂ 1 

ಅನುದಿನಮುಂ ಎಂದನ್ ವಾಕಿಕ್ಲ್ ಉನಾನ್ಮಂ 

ಅದುವಲಾಲ್ಲ್ ಮಟೊರ್ನುರ್ಮಿಲೆಲ್ೖಯೇ ಎನೆನ್ೕಮಂ 

ಮನಕಕ್ವಲೈಯೈತಿತ್ೕಕಕ್ರ್ ಮರು ದೈವಂ- 

ಎನಕುಕ್ಂಡೋ ಉನೆನ್ೖಪಾಪ್ಕಕ್ರ್ ಇರಂಗಿಕಕ್ಣ್-ಪಾಕಕ್ರ್ (ತರುಣಂ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ಯೆನುರ್ ಪೇರೆಡುತಾತ್ಯೇ  

ಅಖಿಲಮುಂ ವಧಿರ್ಕಕ್ ಅವತರಿತಾತ್ಯೇ  

ಚಾತಕಂ Ūೕಲುನೆನ್ೖ ಶರಣಂ ಪುಕುಂದೇನೆನೆನ್ೖ- 

ಆದರಿಕಕ್ಪಿಪ್ನೆನ್ೖ ಯಾರುಂಡು ಸೊಲಲ್ನೆನ್ೖಯೇ (ತರುಣಂ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮಿತ ಫಲತೆĆಕೆಕ್ೖ-ಮೇಲ್ ತರುವಾಯೇ 

ಕಣ್-ಪಾತುತ್ರ್ ರŀಪಪ್ದೆŪಪ್ೕದುಂ ನೀಯೇ 

ಸೋಮ ಶೇಖರರ್ ಪಾದಿ ಸುಂದರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ನ್ ಸೋದರೀ ಶೈಲ ರಾಜ ಕುಮಾರೀ (ತರುಣಂ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತರುಣಂ-ಇದು-ಅಮಾಮ್ ಎನೆನ್ೖ ರŀಕಕ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣಾ ನಿಧಿ-ಆಗಿಯ ಕಾಮಾŀ ರŀಕಕ್ (ತರುಣಂ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅನುದಿನಮುಂ ಎಂದನ್ ವಾಕಿಕ್ಲ್ ಉನ್-ನಾಮಂ 

ಅದು-ಅಲಾಲ್ಲ್ ಮಟುರ್-ಒನುರ್ಂ-ಇಲೆಲ್ೖಯೇ ಎನ್-ನೇಮಂ 

ಮನಕ್-ಕವಲೈಯೈತ್-ತೀಕಕ್ರ್ ಮರು ದೈವಂ- 

ಎನಕುಕ್-ಉಂಡೋ ಉನೆನ್ೖಪ್-ಪಾಕಕ್ರ್ ಇರಂಗಿಕ್-ಕಣ್-ಪಾಕಕ್ರ್ (ತರುಣಂ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಆದಿ ಶಕಿತ್-ಎನುರ್ ಪೇರ್-ಎಡುತಾತ್ಯೇ  

ಅಖಿಲಮುಂ ವಧಿರ್ಕಕ್ ಅವತರಿತಾತ್ಯೇ  

ಚಾತಕಂ Ūೕಲ್-ಉನೆನ್ೖ ಶರಣಂ ಪುಕುಂದೇನ್-ಎನೆನ್ೖ- 

ಆದರಿಕಕ್ಪ್-ಪಿನೆನ್ೖ ಯಾರ್-ಉಂಡು ಸೊಲ್-ಅನೆನ್ೖಯೇ (ತರುಣಂ) 

 
ಚರಣಂ 3 



ಕಾಮಿತ ಫಲತೆĆಕ್-ಕೈ-ಮೇಲ್ ತರುವಾಯೇ 

ಕಣ್-ಪಾತುತ್ರ್ ರŀಪಪ್ದು-ಎŪಪ್ೕದುಂ ನೀಯೇ 

ಸೋಮ ಶೇಖರರ್ ಪಾದಿ ಸುಂದರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ನ್ ಸೋದರೀ ಶೈಲ ರಾಜ ಕುಮಾರೀ (ತರುಣಂ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
തരുണമിദmാ eൈn രkിk 
 
aനുപലല്വി  
കരുണാ നിധിയാഗിയ കാമാkി രkിk (തരുണമ്) 
 
ചരണമ് 1 
aനുദിനമുമ് enൻ വാkിൽ unാമമ് 
aദുവലല്ാൽ മെ്രടാ്രനുമിൈലല്േയ eേnമമ് 
മനkവൈലൈയtീര്k മരു ൈദവമ്- 
eനkുേūാ uൈnpാര്k iരങ്ഗിkൺ-പാര്k (തരുണമ്) 
 
ചരണമ് 2 
ആദി ശkിെയ്രനു േപെരഡുtാേയ  
aഖിലമുമ് വര്ധിk aവതരിtാേയ  
ചാതകമ് േപാലുൈn ശരണമ് പുകുേnെനൈn- 
ആദരിkpിൈn യാരുūു െസാലല്ൈnേയ (തരുണമ്) 
 
ചരണമ് 3 
കാമിത ഫലൈtൈk-േമൽ തരുവാേയ 
കൺ -പാര്tു രkിpെദേpാദുമ് നീേയ 
േസാമ േശഖരർ പാദി സുnരീ െകൗമാരീ  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണൻ േസാദരീ ൈശല രാജ കുമാരീ (തരുണമ്) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
തരുണമ്-iദു-amാ eൈn രkിk 
 
aനുപലല്വി  
കരുണാ നിധി-ആഗിയ കാമാkി രkിk (തരുണമ്) 
 
ചരണമ് 1 
aനുദിനമുമ് enൻ വാkിൽ uൻ-നാമമ് 
aദു-aലല്ാൽ മ്രടു-o്രനുമ്-iൈലല്േയ eൻ -േനമമ് 
മനൿ -കവൈലൈയത്-തീര്k മരു ൈദവമ്- 
eനkു-uേūാ uൈnപ്-പാര്k iരങ്ഗിൿ -കൺ -പാര്k (തരുണമ്) 
 



ചരണമ് 2 
ആദി ശkി-e്രനു േപർ -eഡുtാേയ  
aഖിലമുമ് വര്ധിk aവതരിtാേയ  
ചാതകമ് േപാൽ -uൈn ശരണമ് പുകുേnൻ-eൈn- 
ആദരിkപ്-പിൈn യാർ -uūു െസാൽ -aൈnേയ (തരുണമ്) 
 
ചരണമ് 3 
കാമിത ഫലൈtൿ -ൈക-േമൽ തരുവാേയ 
കൺ -പാര്tു രkിpദു-eേpാദുമ് നീേയ 
േസാമ േശഖരർ പാദി സുnരീ െകൗമാരീ  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണൻ േസാദരീ ൈശല രാജ കുമാരീ (തരുണമ്) 
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